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ÍPP Česká podnikatelská pojíšťovna, a' 5., Vĺenna lnsurance Group

ooplŇrovÉ porlsrľÉ pooľuÍľxv
pno pollŠľĚľĺí vĚcI PRoT! vŠenĺ

NgerzprČĺM DPPAR MP ĺ/16
VIENNA INSURANCE GROUP

OBSAH
Článek'l
Článek 2
Čĺánek 3
Článek 4
Čłánek 5
Článek 6
Článek 7
Článek 8

Úvodní ustanovení
Předmět pojištěnÍ
Pojistná nebezpečĺ
Územní rozsah
SpeciálnÍ ulluky z pojištění
PInění pojistitelą zachraňovacÍ náklady
Výkĺad pojmů
Závěrpčné ustanovení

elánek 1

Úvodnĺ ustanovení

1. Pojĺštěnĺ Věci protĺ všem nebezpečím, které sjednává Česká podnĺka-
telská pojišťovna, a. s., Vĺenna lnsurance Group (dálejen pojistitel), se
řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnýmĺ podmínkami pro
pojĺštění môjetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), těmíto Doplňkonl'mi
pojĺstnýmĺ podmínkami pľo pojištění Věci pľoti Všem nebezpečĺm
DPPAR MP 1/1ó (dále jen DPP)' příslušnými Zvláštními pojĺstný-
mi podmínkamí (dále jen zPP) ô příslušnými ustanovenímĺ zákonô
č. 89/201 2 5b., občanského zákonĺku, v platném znéní'

2. Pojłštěnívěcĺ pľotĺ všem nebezpečímje pojištěním škodovým.

ČlánGk 2
Předmět pojištění

l . Předmětem pojištěnĺ (pojištěným majetkem) jsou:
a) stavby, budovy a moviý majetek' které má pojištěnýve vlastnicfuí;
b) stavby. budovy a movitý majetek, kteřé pojištěný oprávněně użívá,

nebo které pojištěný převzal za účelem plnéní závazků souvisejí-
cích sjeho čĺnností na základě smlouvy (cĺzĺ Věci).

2. Jełi to V pojistné smlouvě ujednáną předmětem pojĺštění (pojĺště-
ným majetkem) jsou rovněž:
a| zásobyl
b) cenností;
c) pÍsemnosti, obchodnÍ kníhy, kartoték' výkresy, technícké nosíče

daĘ
d) vzorky, modely, pľototypy, předmětyna výstavách;
e) majetek zvláštní hodnoty;
í) motoľová vozĺdla' příVěsy, náVěsy a Jíné taźné střoją ktérým Je

přidělována ĺegistľační značka nebo jiné oprávněnĺ, a kteľé 1'sou
Účetně vedenyjako zásoby a jsou předmětem dalšího pľodeje;

g) stroje a stĺojnĺ zařízení včetně jejĺch součástí a elektľoniku včetné
součástí;

h) dalśí věcĺ dále specifikované v pojistné smlouvě.
3. Je-ĺi tak V pojistné smlouvě nlslovně uvedeno, předmětem pojištěnÍ

Je:
a) následná fĺnančnĺ újma, vznĺklá přerušením nebo omezením pro_

vozu v důsledku škody na pojÍštěném majetku;
b) účelně vynaloŽené náklady;
<) dodatečně vynaložené náklady speciÍikované v pojistné smlouvě.
Pojĺštění podle tohoto odstavce se nevztahuje na následnou finanční
Újmu vznĺklou pľeľuśením nebo omezením provozu v důsledku věcné
škody na mobĺlním stroji, mobĺlním strojním ŽařÍzení, mobiĺnĺm elek_
tľonickém zařízení a na ĺučnĺm elektľickém nářadĺ.

4. Předmětempojĺštěnínejsou:
a) letadla;
b) lodě;
c) kolejová vozidla a dráhyjakéhokolivúčelu;
d} zvířata;
e) pozemky;
f) stavby na vodních tocĺch, a to ani v případě, jsoułi součástí věcĺ

uvedených odst. 1 a 2 tohotočlánku;
g) majetek v podzemí.

Článek 3
Pojĺstnó nebezpeť{

'l. Pojĺštění se vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění
jakoukoli událostĹ kteľá nastala náhle a neočekávaně, omezu.je nebo
vylučuje funkčnost předmětu pojištěnĺ a není dále vyloučena'

2. Je{i tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno pojĺštění 5e Vztahuje
i na pojistné nebezpečí:
a) odcizcnĺ pŕcdmětu po.iĺštění kľádeżí vloupáním nebo Ioupeżným

pŕepadenÍm;

b) vandalismus.

člán€k ł
ť)zemnĺłozsah

Pokud nenív pojĺstné smlouvě ujednánojinaĘ poskytne pojĺstitel pojistné
ptněnÍjen tehdy, došlo-lĺ k pojistné událostĺ na místě uVedeném v pojĺstné
smlouvějako místo pojjštění. To nepĺatí pro předmět pojĺštěnĹ který byl
v důsledku vzniklé nebo hrozící pojistné události přemístěn z místa pojiš-
těníjinam, a to pouze na dobu nezbytně nutnou.

Článck 5
speci!źln t vý lu ky z pojĺ štěn ĺ

l. PojÍštění 5e nevztahuje na škody vznĺklé:
a) opotřebenĺm v důsledku tľvalého provozu např. usazováním ko-

telního kamene či jíných usazenin, kavitacĹ korozí. erozí, Únavgu
mateľiálu;

b) genovou manípulacĹ mutacínebo jinými genoýmizměnamĺ;
c) v důsledku chybného návľhu, projekcą konstl.ukce nebo realiza-

ce, vadné technologĺe výrobnĺho procesu nebo vadně vykonanou
prací při montážnĺch pľacích, opravě, seĺvisu, Údržbé;

d) Únlkemtaveniny;
e) vdůsledku přeľušenídodávkyjakýchkolĺvdluhú médĺí(např.voda,

plyn, eĺekttická energie apod.};
f) přÍmým a dlouhodobým působenÍm bĺologických, chemických,

tepelných VliVů, působením smogu, znečištěnĺm, odpařenÍm, za-
kalením a dále změnou batVy, Chutě, konzistence nebo vůně;

g) ztuhnutím v zásobnících, pecích, výrobnÍch linkách, potľubí hebo
jĺných podobných zařĺzení, které sloużí k uchování nebo přepľavé;

h) vzlÍnáním, pronĺkáním, prosakovánĺm nebo zvýšenÍm hladĺny
podzemní vody, působením vlhkosti a plĺsní, sesedáním, vznikem
prasklin' smľšťovánĺm, roztažením nebo vydutím věci;

i) působením větru, který nedosáhl intenzĺty vĺchřice;
j) působením jÍných atmosférických podmínek' které mohou běŽně

v daném období nastat;
k) následnými ztrátami všeho dľuhu zejména ztřáty z prodlenĹ ztráty

trhu nebo kontraktu, nedodrżení sjednaného výkonu, Ztřáty nebo
poškození zjištěných popíVé při inventuře;

l) škody způsobené hmyzem, zvíľaty a choľobami;
m) v souvislosti s nakládán[m se střelivem, pyrotechnikou, vtlbušnĺ-

nami, nebezpečnými chemickými látkami nebo nebezpečnými
odpady;

n) zemětřesením, které v místě pojištění nedosáhlo alespoň 6. stupně
mezináľodní stupnice MSK;

o) v důsledku povodně, přĺ kteĺé nebylo v mĺstě pojíštěnĹ kteľé není
ý pojistné smlouVě přesně specifikováno, dosażeno lOletého ma-
ximálnĺho prŮtoku' tj. průtoku, kteřý je dosažen nebo překľočen
pľrlměľně jedenkrát za deset let (tzv. 1 0letá voda);

p) v důsledku povodně a záplavy na sĺĺnĺcích, mostech. cestách, opěr'
ných zdech, veřejném osvětlení a dopřavnÍm Źnačenĺ;

q) na pohonných hmotách, na akumulátoľoých bateriĺch, elektro-
chemĺckých článcích;

r) v souvislostĺ s vynalotením variabilních nákladů.
s} zatečenÍm neuzavŕenými Vně.jšímĺ stavebními otvory a V souvis-

losti 5 tím, že pojištěná budova, stavba měla odstľaněnou, neú-
plnou nebo provizorně provedenou střešní kÍytinu (fólie, apod.)
nebo na ní byly pľováděny stavební pĺáce;

t) výbuchem, ke kterému dojde v hlavních střelných zbľaní nebo
zbraňových systémech a u/buchem v zařízeních, ve kterých se
eneľgÍe ýbuchu cĺleně využívá;

u} implozí, ke které došlo V přÍmém čĺ nepřímém důsledku závady,
chybné či nedostatečné funkce nebo nesprávné obsluhy jakého-
koliv technického zařĺzení (ventĺlů, měřÍcích a zabezpečovacÍch
zařízenÍ apod.);

V) V přÍmém či nepřímémdůsledku jakóhokoliv nakĺádáníči manipu-
lacĺ s výbušninamĺ nebo s jakýmikoliv věcmi, jež výbušnĺnu obsa-
hují;

w) pádem stľomů, stoŽárů nebo jĺných věcĹ které jsou součástí po-
škozené věcĺ'

2' NenĹlí v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na
śkody vzniklé:
a) atmosféľickými sráżkamĺ;
b) na záznamech a pľogľamech, kteĺé jsou Umístěny na elektronĺc-

kých nosičích dat zvuku a obľazu;
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c) malbami. nástŕíky, rytím nebo polepenÍm pojištěné věcĺ z ne(hrá-
něných veřejně płístupných míst (graffitĺ).

3, Pojistĺtel nenĺpovĺnen poskytnout pojistné plněnÍza zvětšenÍ rozsahu
škody zpÜsobené:
a) Vlivy a událostmi nesouvisejícími se vznĺkem pojistné události, od

které se datuje počátek přerušenĺ provozu;
b) Úředně nařízenými omezeními pro obnovení provozu;
c) tÍm, źe pojištěný nevyvíjÍ plné úsilí pro uľychlenou obnovu provo-

zu, że včas nezaJlstll obnovu nebo opětovné pořízenípoškozených
nebo zničených věcĺ ślouŽÍCích k provozu nebo k tomu nezabez_
pečĺl Vča5 dostatek íinančních pĺostředkr];

d) tím, že došlo k ľekonstľukci znićených a poškozených Věcí sloużí_
cí€h pĺovozu v širším rozsahu, než vjakém sloužĺly provozu v době
uzavř€ní pojÍstné srnlouVy.

4' Nenŕlĺ V pojistné smlouvě Ujednáno jĺnak, pojĺštění se nevztahuje
na škody na předmětu pojištění dle čl.2 odst' 2 písm. g), těchto DPP
rrzniklé:
a) selháním topných, chladících, regulačních nebo zabezpečovacích

5ystémů;
b) nedbalostĹ
c) přetlakem, podtlakem, nedostatkem vody nebo jiných provozních

kapalin, odtĺŽením nebo odstředivou silou, nevyváženostĺ;
d) na elektrických zařízeních působením elektrického proudu

(např' přepětÍm, zkratem, indukcí nebo ztĺátou funkce íunkčních
pĺvků čĺ elektĺonĺckých součástek);

e) ýbuchem ve spalovacím prostoľu spalovacích motoÍů nebo ji_

ných zařízení, ve kteĺých se energie ýbuchu cíleně používá;
f) konstrukčnĹ mateÍĺálovou nebo Výrobní Vadou;
g) pádem, střetem nebo náľazem pojištěné věci;
h) nedostatkem vody v paľním generátoru;
ĺ) na nástrojĺch Všeho druhu (například vľtáky, nože, pĺlové lĺsty, řez_

né a bľusné kotoučą matrice, raznĺce a foľmy);
j) na mobilních telefonech a ručním elektľickém nářadĺ.

článek 6
Plněnĺ pojĺstitelą zachraňovacĺ nł1klody

1. Plnění pojĺstitele se řídí ustanovením článku '|2 VPPM, nenĹlí dále
ujednánojinak.

2. Je-li ujednáno pojištění podle článku 2, odst.3 těchto DPĘ pojistitel
poskytne pojistné plnění nejdéłe po dobu 12 měsícú od okamžiku
Vznĺku pojistné události (dále jen,,doba ľučení'), nenĹlĺ v pojĺstné
smĺouvě ujednáno jĺnak'

3. Pojištěhí povodně a záplavy se sjednává s čekacĺdobou v délce i 0 ka-
ĺendářních dnů. Běh čekacÍ doby začíná dnem sjednaným V pojĺstné
smlouvě jako počátek pojištění.

4. Je-lĺ ujednáno pojištění podle článku 2, odst,2, písm. g), těchto DPĘ
poskytuje pojistitel pĺnění v případě:
a) zníčenj nebo odcizení předmětu pojĺštění ve výši časové ceny věci,

tj' ceny věci bezprostředně před pojĺstnou událostí;
b) poškození předmětu pojištění ve ýši účelně vynalożených nákla-

dů na opravu poškozeného předmětu pojištěnĹ pokud celkové ná_
klady na opľavu předmétu pojištěnĺ podle tohoto článku Jsou řov-
ny nebo vyšší než časová cena předmětu pojlštěnÍ V době Vzniku
prjistné události, Vyplatí poi'stitel částku rovnajícÍ 5e Výši uvedené
časové ceny předmětu pojĺštění;

c) na spalovacích motorech a potrubĹCh poskytu.je pojĺstĺtel plnění
do výše časové ceny'

5' Na pojistné plnénĺ má plávo oprávněná osoba také tehdy, byl_li před-
mět poiištění poškozen, znĺčen, odcizen v pŕímé souvislosti s rozsa-
hem pojišténí siednaným V pojistné smlouVě dle těchto DPP,

6. Nad rámec pojistného plnění uhľadĺ pojistitel účeĺně vynaloźené za-
chraňovací náklady, kteřé pojistník, pojištěný nebojiná osobal
a) vynaložila na odvľácení vznĺku bezpľostředné hrozící pojistné

Události, maximálně však2% ze sjednané pojĺstné částky pro před_
mět pojĺštěnĹ na který byly tyto náklady vynaloženy,

b) vynaložĺla na zmírnéní následků již nastalé pojistné události, maxi-
málně však 2% ze sjednäné po.iiśtné částý pĺo předmět pojĺštěnĺ
na kteľý byly tyto náklady vynaloženy,

c) byla povinna vynaložit z hygĺenĺckých, ekologických či bezpeč-
nostních dtJvodů při odklĺzenÍ pojiínou událostí poškozeného
majetku nebojeho zbytků včetně náhrady škody, ktelou při této
činnosti utÍpěla, maxĺmálně Však 5olo ze sjednané pojĺstné částky
pro předmět pojištěnĹ na který byly tyto náklady vynalożeny.

Článek 7
Výklad pojmü

Pro účeĺy tohoto pojišténí se rozumí:
1 . Atmosíéľickýmĺ sľážkami vodní kapky vznĺklé násĺedkem konden-

zace nebo desublĺmace vodní páry v ovzduší, vypadávajícĺ z rŮzných
druhů oblakt] na zem.

2. Budovou stavba spo.iená se zemí pevným základem, převážně uza-

Vřena obvodovli'mi stěnami a střešnímikonstľukcemĺ, kteľá je vhodná
k pobytu osob, zvířat nebo k umístění Věcĺ a poskytuje jim ochranu
pŕed působením vnějších vlivů.

3. Dobou ručenĺ maxĺmální doba (časové obdobO, po kterou pojĺstitel
poskytne pojistné plnění za dobu přerušení nebo omezení provozu.

4. Dodatečně vynalož€nými náklady vÍcenáklady dále specifĺkované
V pojistné smlouvě, které by|y pojĺštěným vyna|oženy v souvislosti
s odstraněnÍm následků rzniklé škody.

5. Elektľon|kou zařízení, kteľé pro svou funkci využM elektronické prv-
ky (napřÍklad elektĺonĺcká zařÍzenÍ a elektľonĺcké přístÍoje sdélovacĹ
infoľmační a lékařské techniky; dále počÍtače' zařĺzení na zpĺacování
dat, ostatní elekttonická zařÍzení a přĺstľoje, přenosné poćítače, elek-
tronické řídÍcía technologické skupiny a uzly stlojů a st'ojního zaříze-
nĹ ovládacÍ zařízení apod.).

6' lndukcí poškozenĺ nebo zničení věci vlivem vnějšího elektromagne_
tického pole.

7. MaJetkem v Podzemí majetek umístěný pod zemským povľchem,
vyjma podzemních částí budov nebo staveb a majetku v nĺch umís-
těném' za majetek V podzemĺ se nepovażují inženýrské sítě náležející
k předmétu pojištění'

8. Mobilním zalílenÍm zařízení, které je zpÍavidla jĺž svou podstatou
přizpůsobeno k běžnému přemistbvání z místa na místo a ie ĺ takto
zpravĺdla využĺváno.

9. Následnou Úrmou ÍinančnÍ ztíáta, kteřá vznikla v důsledku přerušení
nebo omezenĺ pľovozu, a se kterou je podle těchto DPP spojena po-
vinnost pojistitele poskythÔut pojlstné plněnÍ:
a} ušlý zisk, kterého by pojišténý dosáhl, pokud by nedošlo k přeruše-

nÍ provozu;
b) stálé nákladý kteľé musí pojištěný bezpodmínećně Vynakládat

během trvánĺ přerušenĺ provozu'
l0. Nedbalostí:

a) takové konáni že ten, kdo škodu způsobĺl, věděl, Že mŮże sým
jednánÍm škodu zpt1sobit, avšak bez přiměřeného dŮvodu před-
pokládal, źe škodu nezpt]sobí (vědomá nedbalost);

b) takové konánĹ že ten, kdo škodu zptlsobĺl, nevědél, že svým jedná-
ním mrjže škodu způsobĺt, ačkolĺ to vzhledem k okolnostem a ke
sým osobním poměŕům védět měl a mohl, napřÍklad nešikov-
nost, neopatlnost, nepozornost, nespľávná obsluha apod. (nevě-
domá nedbalost).

l l. odcizenívěci kĺádežívloupáním přĺvlastněnísi předmětu pojištén(
jeho části nebo jeho součásti způsobem, přÍ kterém pachatel proka-
zatelně překonal překáżky a zmocnil se jí jedním z dále uvedených
způsobů:
a) do uzamčeného mÍsta pojĺštění sé dostal tak, žeje otevřel nástroji,

kteľé nejsou uľčeny kjeho řádnému otevírání;
b) do uzamčeného mÍsta pojĺštění se dostaljĺnak neż dveřmi;
c) uzamčené místo pojištění otevřel oliginálním klíčem nebo legál-

ně zhotoveným duplikátem, jehož se zmocnĺl krádeží vloupáním
nebo loupeží.

Ża odcizení věcí kĺádeží vloupáním se nepovažuje přivlastněnÍ si
předmětu pojištění' jeho částĺ nebo jeho součásti v případech, kdy
ke vnĺknutí do uzamčeného místa pojĺštění došlo nezJištěným způso-
bem (např. beze stop násilĹ použitím shodného klíče).

12. od<izení věci Ioupeží přivlastnění sĺ předmětu pojišténí, jeho čás_
ti nebo jeho součásti tak, że pachatel pouźil proti oprávněné osobě
nebo jiné osobé pověřené opľávněnou osobou násilĺ nebo pohrůžky
bezpĺostředního násilí.

'l3. Plodlnaml plodĺny pěstované na orné pt]dě (zejména obilnĺny, lusko-
viny, olejniny, pŕadné rostlíny, okopaniny, aromatické léčivé a kořeno-
vé rostliny, zelenina,jahody, krmné pŕcniny atd.)'

1 4. Povodní zaplavení mĺsta pojÍštění vodou, která se vylíla z břehĺl vod-
ních toků nebo z břehů nádÍží nebo tyto břehy a hráze protrhĺa nebo
byla způsobena náhlým a neočekávaným zmenšením průtočného
pľofllu toku. Pojistnou událostĺ z důvodu pojĺstného nebezpečí povo-
deň je takové poškozenÍ nebo zničenĺ pojištěné věcĺ' které bylo způ-
sobeno:
a) přímým pŮsobením vocly z povodně na předmét pojištěnÍ;
b) předměý unášenými vodou z povodně'

t 5' Přcpětím vyšší elektrické napětÍ, nežje nejVyšší provozní napětí eĺek-
trické soustáVy. Přepětí Vzniká atmosféřickými vlĺvy nebo pľůmyslo_
vou činnostĺ (zapĺnání a vypínání velkých zátěží).

1 6. součástí věci movlté zařízení s věcí movitou pevně spojené, a které
je nezbytné pĺo činnost věci movité podle jejího účelu; k věci movité
je odmontovatelně připojeno.

'l7. součásti stavby Vécĺ, kteĺé Jsou umístěné Vně nebo uvnitŕ stavby
a jsou uľčeny k tomu, aby s ní byly trvale užÍvány; ke stavbě jsou od-
montovatelně připojeny.

l8. Ručním etektřlckým nářadím sada nástrojŮ nějaké řemeslné profese
nebo jiné úzce specializované manUální činnosti'

'l9. Souboľem pojištěný<h věGí souboŕ Věcí, který je tvořen jednotlivými
věcmĺ, které mají stejný nebo podobný charakter nebojsou uľčeny ke
stejnému účelu użitĺ,

20. součástí elektroniky pomocné zařízení, pomocné přísVoje a pro-
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středky s elektÍonikou pevně spojené, a které jsou nezbytné pĺo čin_
nost elektľoniky podle jeho ričelu' Za součást elektřoniky se nepova-
żují data'

21, součá'tĺ śtřoje (strojního zařízení) pomocnézaĺízenl, pomocné pří-
stro.je a prostředky se stľojem (strojním zařízením) pevně spojenĘ
a které jsou neŻbytné pro čĺnnost stroje podle jeho účeĺu. Za soúčást
5třoje se nepovažujÍ däta.

22. Stacionáľním zařízením zařízení, které není svou podstatou přizpů_
sobeno'k běžnému přemĺsťování z místa na místo. K přemisťóvání je
zpľavĺdĺa nutné VyUżĺt dalších zařízení.

23. Stálýml náklady takoVé nákĺady, kteĺé pojištěný musí bezpodmíneč_
ně vynalożit i v případě żeJejeho pľovozníčinnost přerušena, nejdéle
všakza sjednanou dobu ručení. Za stále náklady se nepovaŽujÍ spiátky
Úvělů, zisĘ a náklady, kteřé nesouvĺsejĺs ýrobním, obchodním nebo
pľůmyslovým pľovozem (například zisky z kapitálových, spekulačních
či pozemkových obchodĺj) a dále finanční sankcą kteréje pojĺštěný
povinen uhřadiĘ pokud nesplnÍ či poľuší své ávazky nebojiné pľávní
poVĺnnosti.

24. stavbou veškeľá dokončená stavebnĺ dÍĺa, která vznĺkají stavební
nebo montáżní technologií bez zřetele na jejĺch stavební technické
provedení, použité stavební Výĺobky, mateľiály a konstŕukce, na účel
užití a dobu trvání (napĹ budova, drobná a vedlejší stavba, stavba ve
V'lstavbě a jĺné).

25. Stavbami na vodních tocích mosty, lávky, propustí, hrázą nádrŽe
a další stavby, které tvoří konstrukcĺ prritočného pĺofilu tokU nebo do
tohoto proÍilu zasahují.

26. StavebnÍml součástma stavby Věci, které ke stavbě patří a nemohou
být odděleny, beztoho anĺž by 5e stavba znehodnotila,jsou s ní pevně
spojeny

27. stařožitno3tmi věci, kteréjsouzpľavidla staršíĺo0 let, a které majítéż
u měleckou hodnotu, případně charakter unikáttj'

28' Stľoiem účelové, obvykle mechanické nebo elektromechanĺcké zaří-
zenís Vlastním pohonem tj. využÍvajícíjiné než svalové energie'

29' Strojním zařírením celek několika technologĺcky a konstĺukčně vzá-
jemně spojených strojů a mechanismü určených na plnění pŕedepsa-
ných funkcí.

30. Ušlým ziskem ušlý provoznízisk, kterého by pojíštěný jinak dosáhl přĺ
nepřeľušení provozu za pojištěnou dobu rUčení na stáVajících pľovoz_
ních zařÍzení'

3 l. Účetně vynalolenými nákIady náklady, kteľé pojĺštěný vynaloźil na
převedení ýroby dojiného mĺsta, na přepravu zaměstnanaů a nákła-
dy na přepravu materĺálu a \^/řobků.

32. Úmyslnýmjednáním:
a) takové konání, že ten, kdo škodu zpúsobĺl, věděl, že sým jedná_

ním škodu způsobí, nebo że jĺ můże způsobit a chtěl jí způsobit
(přímý úmysl);

b) takové konání, že ten, kdo škodu zpĺisobil, věděl, že můŽe škodu
způsobĺt a pro přÍpad, Že ke škodě dojde, byl 5 tím sľozuměn (ne-
přímý úmysl)'

33. Vandalismem Úmysĺné poškození a zničení předmětU pojištění.
34. Vaľiabĺlními náklady náklady, které pojištěný vynaložĺl na suíoviny,

pomocné a provozní látky; nák|ady vynaloźené na odebřané zbożÍ,
pokud se nejedná o náklady na udržování provozu nebo o poplatky
za nezbytný odběr eneľgle; daně a cla; dopravné, poštovné a náklą_
dy spojů; pojistné záVĺslé na obratu; licenčnĺ a vynálezecké poplatý
závislé na obratu; zĺsky a náklady nesouvisejÍcí s výľobním, obchod'_
ním nebo přůmysloým plovozem (např. z kapitálových spekulačních

nebo pozemkov;kh obchodů).
35. Věcml movitýmĺ (Včetně jejích 5oučá5t0 Všechny věcl movĺté běžné-

ho charakteru, které slouŽící k činnostĺ pojištěného a je-lĺ tak v pojistné
smlouvě ujednáno, tak i věci uvedené v článku 2, odst.2 těChto DPP.

36. Vě<ml uvláštnĺhodnoty:
a) věci umělecké hodnoty;
b) věcĺ hlstorlcké hodnoty;
c) Věci sběratelského zájmu;
d) starožitnosti.

37. věcmi umělecké hodnoý oĺĺgĺnální nebo unikátní dĺla, jejichž pro-
dejnícena nenídána pouze ýľobnímĺ náklady, nýbľž uměleckou kva-
lĺtou a autoľem dĺla. Patří sem zejména obľazy, gľafická a sochäřská
đĺla, ýrobky z porcelánu, keĺamiky a skla, ručně vázanó kobeĺce, 9o_
belíny apod.

38. Vécrni histoľlcké hodnoty věci, jejĺchž hodnota je dáne tím, že mají
vztah k historii, hĺstořické osobě či události.

39' Věcmi sbě]atelského záJmu známky, míncą medaile apod., bez
ohledu na jejich počet, uspoľádání a tematické členěnĺ. Pokud však
jednotlĺvě mají vysokou skutečnou hodnotu (nelze brát v ÚVahu hod_
notu sběräteĺskou) můźe taková Věc být považovóna za cennost

40. Vécnou škodou (škoda na věCl) poškozenĹ zníčenÍ nebo odcĺzení po-
jištěné Věcĺ v roz5ahu vymezeném těmĺto DPP.

4l. VlchřlcÍ dynamlcké ptlsobenÍ hmoty vzduchu, kteľá se pohybu_
Je V místě pojlštění rychlostí nejméně 75 km/hod (tj. 2o,8 m/sec)'
Nemůže-li být ľychlost hmoty rzduchu v místě pojištění spolehlivě
zjĺštěna, musí pojištěný pÍokázat, że v okolĺ došlo k poškození i jiných
staveb v bezvadném stavu, popÍ. k jiným průvodnĺm znakům vĺchřice
(např. lesní polomy apod.). Pojistnou událostíz důvodu tohoto pojĺ5t-
ného nebezpečíje takové poškození nebo zničení předmětu pojiště-
nĹ které bylo zpŮsobeno:
a) přímým působenĺm vichřÍce;
b) tím, že vichříce strhla část budovy, stromy nebo jĺné předměý na

předmět pojištění;
c) v přĺčinné souVislosti s tÍm, že VÍ<hřice poškodila částĺ staveb.

42. Výbu<hem rozkladný pochod spojený s uvolněnÍm vysokého tlaku
a síly. Je doprovázen zvukovým rázem a tlakovou vlnou s ničivým,
destruktĺvním účinkem na okolĺ. obdobně jako ýbuch se posuzují
škody způsobené ĺmplozí (opak exploze). za ýbuch se nepovaŽuje
aerodynamický třesk způsobený provozem ĺetadla, výbuch v hlavních
střelných zbraní a ýbuch vzaŕízeních, ve kteľých se energĺe výbuchu
cíleně vyuEívá'

43. Záplavou zaplavenĺ místa pojĺštěnĺ:
a) vodou ze zaplavených Územních celků bez přirozeného odtoku,

zpŮsobených atmosféríckými sráŽkami, jeiiŁhź následkem je vy-
tvoření souvislé vodní hladiny;

b) přĺvaly vody způsobené deštěm nebo poruchou vodního díĺa'
44. zemětřeśením otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zem-

ské kŮřą které dosahuje alespoň ó. stupně evľopské makroseĺsmické
stupnĺce (EMs_98).

45- Zkratem zapojení elektĺĺckého zdroje bez spotřebičą neboli stav, kdy
v elektrickém obvodu neprochází elektrĺcký pľoud přes spotřebi{ ale
přĺmo odjednoho pólu zdłoje k dĺuhému.

člán€k 8
Zivěľečhé ustanovenf

Tyto Doplńkové pojistné podmínky nabýVajíúčĺnnostl dne 1. května 201 6.
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vlENNA lNsURÁNcE GRoUP

česká podnikatelskápojištbvna, a' s.,Vlenna tnsuranc€ Group, lČo:63998530,
se sídlem Pobíežní 665123,18ó oo Praha 8, zapsaná v obchodním Ęstříku ve_
deném Městským soudem V Pľazą pod sp. zn' B 3433 (dále jen ,,my") povażuje
ochranu osobních tldajů za nedĺlnou součástsvých závazkr] vůčÍ klientüm'ochra-
ně osobních údajr1 proto věnujeme náležitou pozornost a přl zajĺštění ochrany
osobnĺch údajůjednáme v souladu 5 právními předpisy'

V tomto dokumentu naĺeznete infoĺmace o tom,jaké osobní údaje ve vłahu k fo-
zickým osobám zpľacováVáme V případě uzavľených pojĺstných smluv nebo vsou-
vidosti s niml. Naleznete zde infoĺmacą zda osobnítidajezplacováváme na základě
Vašeho souhlasu nebo na základě,iiného právnĺho základu (důVodu)' kjakým úče_
lům údaje zpracovávámą komu je můžeme předáVat a jaká máte v souvislosti se
zpľacovánĺm Vaši(h osobních údajů pÍáVa. PovažUjte tedy pĺosím tento dokument
zä dŮĺežĺtý zdÍoj infotmacĺ o tom,jak zpľacovávámeVaše osobní údaje'

Tyto lníořmace o zplacování osobních úda'jů upľavujízpracování osobních údajů
poji:tníka, pojištěného a tľetích osob a pouäjĺse také přiměřeně na zpľacování
osobních údajů záiemce o poiištění, budoucĺho poji'tníka nebo budoucího
pojlštěného.Tyto lníoĺmace o zpracování osobních údajů se vztahujĺ na:- Pojištění přerušení pľovozu

. Pojišténí přepravy

. Pojištěnĺodpovědnostl

. Prjĺštěnímajetku

. cestovnípojištění

. Pojištěnĺplávníochľany

A. Jaké osobníúdaje zpra<ováváme?

Zpracováváme následující osobnĺ Údaje;
a) ldentií|kační údaje, kterýmĺ se rozumí zejména jméno, přŕjmenĹ titul,

ĺodné číslo, byloJi přiděleno,jinak datum na.ozenĹ ädresa trvelého poby-
tu, státní přísluśnost, číslo a platnost přůkauu totožnosti, obchodní Íirma,
místo podnikání a identiÍikační číslo podnikajícĺ ýzické osoby, bankovní
spojení

b Kontaktní údaje, kterými se rozumí osobní údaje, kteľé nám umožňují
kontakt s Vámi, zejména korespondenční adresa, telefonní čhlą emailoVá
adresa apod,

c) Údaje pro o<enění rlzlka přl vstupu do pojištěni kterými se rozumí
zejména infoĺmace o předmětu pojiśtění, jeho ocenění a umístění (v po-
jiśtění majetku), o charakteřu VykonáVané čĺnnostĺ (v přípädě po.iištění
pľeľušení píovozu nebo pojiśtění odpovědnosti), o délce pobytu a cílové
destĺnaci (v pŕípadě cestovního pojištění), včetně oľiqinálů nebo kopií do-
kumentů poskytnutých za tímto účeĺem

d) Údaje o využívání služeb kteíými se ŕozumí zejména ridaje o sjednání
a vyużívání našich služeĘ o nastavenísmluv a parametrech pojištění, úda-
je získané během likvidacą údaje získané v rámci služby MojeČPĘ zázna_
my emaiĺové komunlkace a záznamy telefonních hovorů

e) Údrje o zdnvolním $.vU a E€netické údają kteľými se rozumí Údaje
o Vašem tělesném a duševním zdľaví, včetně údajů o poskytnutí zdravot_
ních s|užeb vypovídajícÍch o Vašem zdÍäVrtním stavu a genetické Údaje za_
hĺnující zejmána Vaše pľedispozice k ĺrizným chorobám a onemocněním.
Tyto Údaje však zpracováváme pouze u těch pojĺštěnĹ kdeje uzavření po_
jistné śmlouvy nebo pojistné plněnĺ vááno na z-iĺšťovánĺzdläVolnĺho stavu'

V případě, že podepisujete pojĺstnou smlouvu nebo jiný dokument prostřednic_
tvím podepisovacího zařízenĹ zpracováváme také biométrické údaje v tomto
podpisu obsažené. Jde například o rychlost, tlak, łychlení a sklon pera vjednot-
livých částe<h podpisu.

B. Pľoč osobní údaje zpĺacováváme a co nás ktomu opĺavňujc?

V rámcl pojĺšťovací činnostl zpľacováváme osobnĺ údejé pľo rrizné účely a v rriz_
ném ľozsahu bud|

a) nazákladěVašeho souhlasu, nebo
b} bezVašeho souhlasu na základé plnění smlouvy, našeho oprávněnóho zá-

jmu, z dťlvodu plnění pľáVní povinnosti nebo na základě nezbytnostl pľo
určeni obhajobu a výkon právních náľoků.

Zda Váś souhlas vyžadujeme, je závislé na tom, o jaké konkrétní zpracovánÍ jde
ä Vjaké pozĺci ve vztahu k nám vystupujete. Můźete b}h zejména v postavení po-
iiśtnaka, tedy o50by, kteľá uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby,
na jejĺž pojistné nebezpečí-ĺe pojistná smlouva uzavřena, nebo třetí osoby, jakou
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je opĺávněná osoba, které bude v případě likvidace pojistné událostl vyplaceno
pojĺstné plnění.

B.1 zPRAcovÁNí ClTtlvÝcH osoBNícH ÚDAJÜ

Zpľacování citlivých osobnĺch údajů pojištěného a pośkozeného
Jsle-lĺ pojl}těný nebo poškozený a vyžaduje_ll to povaha pojištěnínebo pojistné
události, zplacováváme v nezbytném ľozsahu údaje o Vašem zdravotním stavu
a genetické údaje bezVäšeho souhlasu na základě nezbytnosti pÍo uťčení, vý_
kon ncbo obhajobu pľávníÓ náľoků, a to pľo účely;

- likvidace pojisťné události (jinakÍeŕeno pro to, abychom mohli poskytnout
pojĺstné plnění V případě pojistné událostĺ)'

- spľávy a ulančenĺ pojĺstné smlouvy {jinak Íečeno pro to, abychom i po uzä-
vření smlouvy mohlĺ Údaje o Vašem zdÍavotním stavu a g€netické údaje
poużítpro vyřizováníVašich žádostí),

- ochrany nošĺch próvnĺth nálokť) |jinak řečeno pro to, abychom mohli hájh
naše právní nároky v soudnĺm, mimosoudnĺm nebo vykonávacím řízenĺ),

- prevence a odhalovóní pojistných podvodůl ajiných protipĺłivních jedndní
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznĺk-
nout v důíedku páchání pojistných podvodů).

Pĺo tyto úćelyuchováváme údaje oVašem zdľavotním stavu a genetĺcké údaje po
dobu, po kteĺou je to nezbytné k řealizaci práv a povinností plynoucích z pojiště-
ní, tedy po dobu provedenílíkvĺdace pojistné událostĺ a po dobu trvánípromlčecí
doby (v délce maxĺmálně l5 let od skonćení poiištěn0 nároků vyplývajících nebo
souvĺseJících s pojištěním pľodlouźenoU o dalšíjeden ĺok s ohledem na ochľanu
našĺch píávníCh nároků.Vpřĺpadě Żahájenísoudního, splávnÍho nebojĺného říze-
nÍ zpracováVámevaše osobnĺ údaJe v nezbytném ľozsahu po celou dobu třvání
takových řÍzení.

Zpľa<ovánícitlivých osobních údajů pojistníka' pojištěného a dalších osob
Aťjste pojlstnĺk, pojlltěný neboJakákollvjiná osoba podepisujícĺsmlouvu nebo
jiný dokument pľostřednictvím podepisovacího zařÍŻenÍ, zpracováváme biomet-
rĺcké údaje obsażené ve Vašem podpisu také na základě nezbytnosti pro urče_
ní' výkon nebo obhaJobu pľávních nárokú, a to pro Účeĺ:

. ochĺany našich pnivních ndĺokŮ (jÍnak ŕečeno pro to, abychom mohĺĺ hájit
naše pľávní nároky V soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízenĺ)'

Pro tento Účel osobní údaJe uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k ĺe_
alizacĺ pľáv a povinností pĺynoucích ze rzájemného smluvního vztahu (tedy po
dobu tľvání pojištěn0 a po dobu trvání promlčecÍdoby {v délce maxĺmálně ĺ5 let
od skonćeni pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejĺcÍch s pojĺštěním pľo-
dlouženou o dalšíjeden rok s ohledem na ochranu našich právnĺch nároků.V přĹ
padě zahájenÍ soudního, spľáVního nebo jĺného řízení zpracovávámeVaše osobní
údaje v nezbytném rozsahu po ceĺou dobu tÍVání takovtich řízení'

zPRAcovÁNÍ clTtľÝcH osoBNicH ÚDAJŮ v nÁMcl PoJtŠTĚNÍ PňERUšEN!
pRovozu PRo NEzÁvl$É čNNosTa

Tato část se na Vá5 vztahują pouze pokud docházĺ ke zpracování osobních úda-
jů v ĺámci po.ilśtěnÍ přeľušení provozu pro nezávislé ćinnostl nebo v souvlslosti
s ním.

Zpra<ování <itlivých osobních údajü na látledě Vašcho ĺotłłlrru
Jstełĺ po.ilštěný V ľámcĺ tohoto pojišténí, případně dotčená osoba dlé pojiśtné
smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu na základě Vašeho výslovného
souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu d 9enetické údają a to pro účely:

- kolkulace, náwhu a uzovŕeni pojistné smlouvy (jĺnak řečeno pĺo to, aby_
chom pro Vás mohli přĺplavit pojišténí dle Vašich požadavkrJ a potřeb),

- posouzení pŕiJatelnosti do pojištěnĺ (jĺnak řečeno pľo tą abychom zhodno-
tilĺ Váš zdravotní stäV Ve vazbě na riu iko pojistné události),

- zajíštěnĺ a soupo1łštěni (jĺnak řečeno pľo to, abychom mohli údaje o Vašem
zdräVotnÍm stavu a qenetické Úda.je předat zajĺstiteli, tedy společnosti, se
kterou jsme si rozdělili pojistné rĺziko a která v přĺpadě pojistné událostĺ
ponese část výdajů na pojistné plněnĹ nebo jiné pojištbvně, abychom si
rovněŽ s ní rozdělili poiistné ĺiziko).

Na zák|adě Vašeho souhlasu zpřacováVáme tyto Údaje po dobu trvánĺ pľocesu
uzavírání smlouvy a po dobu rrvání smluvnĺho vztahu.

Tento souhlas je dobrovolný avšak je podmínkou pĺo uzavření pojĺstné smlouvy,
resp. přistoupenĺ k pojistné smlouvě. Tento souhlas můžete kdykolĺv odvolat. od-
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volánĺm souhlasu není dotčena zákonnost zplacování údajů o zdravotnĺm stavu
a qenetických údajů do okamžiku odvolání.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat pĺsemně na adrese Česká podnĺkatel-
ská pojišťovna, a.5', Vienna lnsurance Gľoup, Pobřežní 665/23,186 00 Prahä 8,
nebo zasĺánim kopie dokumentu s Vaším podpĺsem na emaĺl inío@cpp.cz.Kod-
volání souhlasu mŮžete využít formulář,,odvolání souhlasu se zpracováním údajů
o zdravotním stavu a genetických r1dajů'l kľelýJe dostupný na našich webovýih
stránkách www.cpp.cz v sekci'o SPoLEČNosTľl

lnformace o odvolánísouhlasu můžetetaké získat prostřednĺctvĺm klientské linky
na čísle+42o957 444555 nebo na emaĺlu ĺnfo@cpp.cz'

Zpracování cĺtllvý<h osobních údajů bczVłtefto rouhlrgĺ
Jste{i pojĺštěný v řámci tohoto pojištěnĺ, případné dotćená osoba dle pojistné
smlouvy, zpľacováváme v nezbytném rozsahu bez Vašeho souh|asu údaje'o Va-
šem zdravotnĺm stavu a genetické údaje na základě nezbytnosti pľo u1č.ní, vý_
kon nebo obhaJobu právních nárokri, a to pro účely:. lilęido?po]istné udólosti|jinakiećeno pro to, abychom mohlĺ poskytnout

pojistné plnění v pŕípadě pojistné události),. spnźvy a ukončenĺ pojistnésmlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uza-
vření smlouvy mohli údaje o Vašem zdľavotnÍm stavu a genetĺcké údaje
použít pľo vyřizování Vašĺch žádostĺ), s výjimkou změny pojistné smlouvy
zahrnující posouzení pŕijatelnosti do pojištění, kterou pĺovádíme na základě
Vašeho souhlasu,

. pĺevence o odhalovánĺ pojistných podvodŮ o jiných protiprłivních jednónĺ
(jĺnak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, kteĺé nám mohou vznik-
nout v dtisledku páchání pojistných podvodtl),

. ochrany našich pĺdvnĺch nóroků (jinak řečeno pľo to, abychom mohli hájit
naše pĺávní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízenĺ)'

Pĺo tyto úćely uchováváme údaje o Vašem zdľavotním stavu a genetické Údaje
po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci pľáv a povinností plynoucích ze
vzájemného smluvního Vztahu (tedy po dobu truánĺ pÔjĺštění) a po dobu třVání
pľomlčecí doby (v délce maximálně ĺ5 let od skončení pojiśtěni) nároků vyplýva_
jících nebo souvisejícĺCh 5 pojĺštěním prodloużenou o další jeden rok s ohĺedem
na ochranu našich pľávnĺch náľokr3' V případě zahájení soudního, spľávnĺho nebo
Jĺného řÍzení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou
dobu trVání takov}'ch řÍzení.

B.2 zPRAcovÁt{Í osTATNĺcH osoBNícH ÚDAJŮ (TJ. WJMA clTtlvÝcH
osoENÍcH ÚDAJtJl

zpľacování ośobnÍch údajů pojistnĺka a pojištěného

Zpľacování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění smlouvy a našich
opľávněných zájmů
Vaše osobní údaje zpracováváme na základě plněnírmlouvy, pokudjste pojist-
ník nebo na základě našicłr oprávněných zájmů, pokud jste pojištěný kdyż
V těchto případech opľávněné zájmy spočívají V Żajištění řádného chođu naší
pojĺšťovací činnostĺ a plněnĺ našich závazků vůťi pojistníkovi' Na těchto pľávnĺch
základech zpĺacováváme Vaše identlÍlkační a kontaktní údają údaje pľo oce-
nění lizíka při vstupu do pojištění a údaje o vyuźÍvání služeb, a to pro účely:. kalkulace (modelace), nivĺhu o uzavřenĺ WJistné sm\ouvy uinak řečeno pro to,

abychom pľo Vás mohli připravit poJlštěnĺ dle Vašĺch požadavků a potřeb),. posouzení přijatelnosti do poJlštění(jinak řečeno pro to, abychom zhodno_
tili všechny okolnostł ve Vazbě na ľiziko pojistné události),. správy a ukončenĺ pojistné smĺouvy |jĺnak řečeno pľo to, abychom mohlĺ
vyřizoVätVaše požadavky související s pojĺštěním),

. likvidace pojistné udólosti (jinakŕečeno pro to, abychom mohli poskytnout
pojistné plnění v případě pojistné události).

V případĘ že jste pojištěný a Vaše osobní Údajejsou zpracovávány na zákĺadě na_
šich opĺávněných zájmů, máte pľotĺ tomuto zpíacování právo uplatnĺt námltku
podrobněji popsanou v kapitoĺe 

'Právo 
vŻnést námitku přoti zpl,äcování,: Pokud

využijete svého práVa vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů,jsme
povĺnnĺVaśe osobní ridaje pro danýúčel dále nezpľacovávat, ledaže v rámci šetření
Vašĺ námÍtky zjistŕme, že máme k tomuto zpracovánízávažné oprávněné dŮvody.

Zpracování be: Vašeho souhlasu - na záklôdě našich dalšíCh oprávněných
zájmú
Aťjste pojĺstník nebo pojištěný, zpÍacováváme Vaše identifikační a kontaktní
údaje, údaJe pľo ocenění ĺizika přĺ vstupu do pojištění B údrje o využívání
služeb na základě našeho opľávněného zájmu (tedy bez Vašeho souhlasu) též
pro účely:

. zajištěnĺ řádného nastavenĺ a plnění smluvních vztahil s pojistníkem a sou-
visejíCíCh vztohů s pojištěným, kde je našÍm oprávněným zájmem za.iištění
řádného chodu naší po'iišťovacĺ čĺnnostĺ (např' pío Vedení našich ĺnterních
evidencí, prováděnĺ průzkumt1 spokojenosti),. zajĺštěnĺ a soupo.iištěnĺ(jinak ŕećeno pľo to, abychom mohliVaše údaje pře-
dat zajĺstiteĺi, tedy společnosti, se kterou jsme si rozdělilĺ pojiĺné ľiziko
a která v případě pojistné událostĺ ponese část výdajů na pojistné plnění,
nebo jĺné pojištbvnĄ abychom sĺ rovněž s nĺ ĺozděli}i pojistné riziko}' kde
je naším opľávněným zájmem ĺozloźení rizik a ochrana solVentnosti,

. stottstiky a cenołrolĘ (jinak řečeno pro to, abychom mohli na základě Va-
šich údajů přesněji odhadovat pojistné riŻiko), kde je naším oprávněným
zájmem Vyhodnocování a řízení rĺzik,

- ochrony našich plávnĺch nĺiroků (jínak ŕećeno pro to, abychom mohli hájit
naše plávní náĺoky V soudním, mĺmosoudním nebo vykonávacím řŕzení),
kdeje naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na strané po_
jistitelą

. převence a odhalovóní pojistných podvodů a jiných pĺotipróvnĺch jednóní
(.jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznĺk_
nout v důsledku páchání pojistných podvodl])' kdeje naším oprávněným
zájmem pŕedcházenívzniku pojístného podvodu azabľáněnívznĺku škod.

V případé skupinového pojištěnízpľacováváme nazákladě našĺch opľávněných
zájmű ke shora uvedeným Účelům ĺdentĺíikační a kontaktní údaj€ poilštěný(h
osob, heré nám poskytl pojistník.

Pro tyto Účely osobní údaje uchováVáme po dobu, po kteĺou je to nezbytné k re-
alizaci pĺáv a povĺnno5tí plynoucĺch ze vzájemného smluvního vztahu (tedy po
dobu trvání pojĺštění} a po dobu tŕVání promlčecĺ doby (v délce maxĺmálně 1 5 let
od skonćení pojištěnĺJ nároků vyplývajících nebo souvisejících 5 pojištěním pro-
dlouženou o dalšíjeden rok s ohledem na ochranu našich právních náľoků. V přĹ
padě zahájení soudnĺho, správního nebo jĺného řízenízpracovávámeVaše osobní
Údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

Proti tomuto zpľacování máte pľávo Üplatnít námitku podrobněji popsanou
v kapitole,,Právo vznést námitku pĺoti zpracovánĺ'i Pokud vyuźijete svého pľáva
Vznést námitku proti zpracováníVaśich osobních údajr1,jsme povlnnĺ Vaše osobní
údaje pĺo daný Účel dále nezpracovávat, ledaże v ĺámcĺ šetřeníVaší námitky zji5tĹ
me, že máme k tomuto zpracování závaźné opľávnéné důvody.

Zpľacování bezVašeho souhlasu - na základě plnéníprávní<h povlnností
l my jako pojišťovna musíme plnit uĺčíté zákonem stanovené povinnosti. Pokud
Vaše osobní údaje zpĺacováváme právě z tohoto důvodu, nemusíme získat pĺo
takoVé ŻpľacoVáníVáš souhlas.

Aťjste pojiĺtník nebo pojištěný zpĺacováváme na tomto právním základě Vaśe
identiílkačnía kontaktníúdaje' údaJe pĺo o<enění rizlka při vstupu do pojiš-
tění a to z důvodu dodržovánízejména následujícĺch zákonů:. zákona č'277/2009 5b., o pojiśťovnĺctví (tento zákon stanovÍ podmínky

výkonu pojišťovacĺ činnosti a ukládá povinnost pojištbVnám vzájemné se
informovat o skuteČnostech týkaJících se pojištění a osobách na pojištění
śe podílejĺcích' a to za Účelem prevence a odhaĺování pojistného podvodu
a Jĺného protĺpráVního jednání),

- zákona upľavujícího distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména
kontľolovat dodrźování povĺnností pojištbvacích zpľostředkovate'Ů, a za
tímto účelem Vás mrjżeme kontaktovat pro zjištění Vaśĺ zpětné VaŽby tý_
kající se prŮběhu sjednávání pojĺštění)'

. zákona č.69lŻ006 5b., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon
ukládá povĺnnost prověřovat, že k|ient nenĺ subjektem mezinárodnĺch
sankct').

Pío tyto Účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám je|ĺch zpra-
cování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 1 0 let ode dne ukončení
smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůżete proti
tomUto zpracovánĺ \rŻnést námĺtku anĺ odvolat souhla5, neboťjsme povĺnní tyto
Údaje zpľacovávat.

Zpracouání osobních údajů třetíth osob

Zpratovđníoĺobnĺch údajů třetích osob na základě našĺch dalších oplávnä-
ných zájmů
Na základě opľávněného zájmu dále zpracováváme bezjejich souhlasu identlíi_
kaĚnía kontaktní úd'je

- poškozených a oprávněných osob pĺo ućely likvidace pojistných udólos-
tĺ, ochľany nošich prdvnĺch náłoků a pľevence o odhalovdní pojistných pod-
vodt) a jiných protipnivnĺch jednĺiní a zajištěnf řddného nastovení a plněnÍ
smluvnĺch WtohŮ s pojistníkem o souvisejĺcĺch vztahl) s pojĺštěným, přĺpadně
poškozeným nebo oprłivněnou osobou (jinak řečeno pro to, abychom V přĹ
padě pojistné událo5ti vyplatili pojĺstné plnění správné osobě), kdeje na_
ším opĺávněným zájmem předcházení vznĺku škod na stĺaně pojistltele,

_ zástupců pľávnický'<h osob, zákonných zástupcü a jiných osob opráv_
něný<h zastupovat pojistníka nebo pojištěného pro účely kalkulace,
návrhu a uzavřenĺ polstné smlouvy, spľávy a ukončenĺ pojistné smlouvy, Íi-
kvidace pojistných událostĺ, ochrany našĺch pľávních ndroků, prevence a od-
halovdní pojistných podvodů a jiných protipldvnĺch jednđnĺ, kde je našĺm
opráVnéným zájmem zajištění řádného chodu naší pojištbvací čĺnnosti
a předcházení vzniku škod na stĺaně pojistitele,

_ lékařů a povéřených posk5ovatelů zdravotní<h ĺlużeb, kteří vedou či
zajišťujĺ zdravotnĺ dokumentaci pojlštěného nebo poškozeného, pľo úče-
ly kalkuloce, návľhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzenĺ přijatelnosti do
pojĺšłěnĺ a lĺkvidace pojistných ud.ilostĺ, kdeje našĺm opĺávněným zájmem
zajištěnĺ řádného chodu naší pojišťovacĺ ťinnosti-

Pro tyto účely osobnĺ údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné
k realĺzaci pĺáv a povinností plynoucích ze vzá.jemného smluvního vztahu (tedy
po dobu trvání pojištěnĺ) a po dobu łvánĺ pĺomlčecí doby {v délce maximálně
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'l 5 let od skončení pojištěn0 nároků Vypĺývajících nebo souvisejících s pojištěnÍm
prodlouźenou o dalšíjeden rok s ohledem na ochÍanU našich právních nároků.
V případě zahájenĺ soudního, Śpľávního nebojĺného řízení zpľacováváme osobní
Údaje třetích osob v nezbytném ĺozsahu po celou dobu trvání takových řízení'

Jstełi některou z výše uvedených osoĘ máte prĺvo uplatnit námalku pľoti to_
muto zpĺacovánÍ podrobněji popsanou v kapitole,'Pľávo vzné5t námitku přoti
zpracováni'1 Pokud využijete svého práva Vznést námitku proti zpracováníVašich
ośobníĆh údajů,jsme povinnĺ Vaše osobní Údaje pĺo daný Účel dále nezpracová-
VäĘ ĺ€daže v rámci šetřeníVašĺ námitky zjistíme, že máme k tomuto zpľacování
závażné oprávněné dljvody.

Zpra<ování osobních údajů tłetĺch osob na základě plněnÍ pľávní<h povin-
ností
osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom spĺnilĺ zákonné
povinnorti, které nám ukĺádajĺzejména následujícízákony:

- zákon ć.277l2o09 5b., o pojĺšťovnicwí (tento zákon stanoví podmínky
výkonu pojĺštbvací čĺnnoĺi a ukládá povinno5t pojištbvnám vzájemně se
infoľmovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění
se podílejícĺch, a to za Účelem pĺevence a odhalování pojistného podvodu
a jiného protiprávního jednánł,

. zákon upravujĺcí dĺstľibucĺ pojištění (tento zákon nám ukládá zejména
kontľolovat dodržování povinnostÍ pojištbvacích zprostředkovatelů, a za
tímto Účelem Vás mŮžeme kontaktovat pIo zjištění Vaší zpétné vazby tý_
kající se průběhu sjednávání pojištění),

. Żákon t'' ő9/2006 Sb., o provádění mezĺnárodnĺch sankcí (tento zákon
ukĺádá povĺnnost prověřovat, źe klient není subjektem mezĺnárodních
sankc0.

Pro tyto Účely osobní údaje uchováVáme po dobu, po kterou nám jejĺch zpra-
cování ukládají právní předpisy' tJ, maximálně po dobu l 0 let ode dne ukončení
smluvního vztahu. Protože nám toto Żpracovóní ukládá zákon, nemůžete pÍoti
tomUto zpľacování VŽnést námltku ani odvolat souhĺas, neboťj5me povinnĺ tyto
údaJe zpracovávat.

C' Proč zpracováváme osobnÍ údaje pľo účeĺy maÍketĺngu?

V ľámci pojišťovací činnosti se Vám snažíme nabízet naše pľodukty a služby, přŕ
padně Vás odměňovat formou odměn a slev U některých našich paÍtneľů. Tyto
maĺketin9oVé aktĺVity VykonáVáme

a) v uľčĺtých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávnéné-
ho zájmu;

b) v uĺčitých případech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Maľketingové aktivity pľováděné na základě našeho oprávněného zájmu
Na základě našeho opĺávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše ĺdentifikační
a kontaktní údaje a údaje o využÍvání služeb a infoĺmovat Vás o našĺch nových
produktech a službách, Nabídku od nás můŽete dostat elektľonicky' zejména
5MSkou, emailem, přes sociálnĺ sítě nebo telefonicky, nebo klasickým dopĺsem či
osobně od našich zástupcti.
Pľoti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou
v kapitole,,Právo vznést námitku proti zpracováníi Pokud využijete svého práva
vznést námitku přotĺ zpřacovánĺ Vašich osobních údajů pro marketingové účely,
jsme povinnĺ Vaše osobní Údaje pro tento účel dále nezpracováVat.
Nepřejetełi si pouze, abychom Vás kontaktovali s elektľonickými obchodníml
sděleními, máte pĺávo jejich zasí|ání od počátku odmítnout postupem uvedeným
v pojĺstné smlouvě' případně v każdém elekľonĺckém sdělení, kteréVám zašleme'

Maľketingové aktivĺty pľouáděné pouze s Vaším souhlasem
Jste-li pojirtník, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše identĺíl_
kačnj a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnoĺení potřeb a poĺouzení vhod-
nosti pojištění, údaje pľo oceněnílizika při vstupu do pojištěnía údaje o vy-
uźívání služeb, a to pro účely:

. zasíĺání slev či jiných nabídek třetích stĺan, a to i elektÍonickými přostřed-
ky, 

^. píováděnĺ näšich Vlastních marketingových aktĺVĺt, které přesahují náš
opĺávněný zájem, kdy se jedná o zpľacování za účelem vyhodnocení Va'
šich potřeb a zasĺlánĺ relevantnějších nabídek, v rámci kterého ĺnůŽeme
s|edovat Vaše chováni spojovat osobní Údaje shromáżděné pro odlišné
účeĺy a poużĺvat pokľočilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovolný plati po dobu neurčitou, můžete jei však kdykoliv
odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude moźné něktel'é naše nabídky
plně přĺzpůsobit Vaśim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky tře_
tích stľan.

Udělený souhlas mr3žete kdykoliv odvolat písemně na adrese Česká
podnikatelská pojišťovna, a. s., Vĺenna lnsuľance Gĺolsp, Pobŕežní 665/23,
186 00 Pĺaha 8, nebo zasláním kopie dokumentu s Vašĺm podpĺsem na email
infopcpp.cz, K odvolání souhlasu mrižete využít folmulář,,odvolání soUhlasu se
zpracováním osobních Údajů pĺo účely marketingU'i kteÍýje dostupný na našĺch
Webových stránkách www.cpp.cz v sekci,,o 5PoLEČNosTľi

lnfoĺmace o odvolání souhlasu můžete také získat pĺostřednictvĺm klientské lĺnky
na čísle +42o951 Ą44555 nebo na emailu inío@cpp.cz'

D. Kdo Vaše osobní údaje zpĺacovává a komu je předáváme?

Všechny zmíněné osobní údaje zpĺacováváme my iako spľávce' To znamená, źe
my stanovujemé shora vymezené Účely, pro kteľé Vaśe osobní údaje shĺomažd'u-
jemą určUjeme prostředky zplacování a odpovídáme za jeho řádné provedení.

Pĺo zpĺacování osobních Údajů rovněżvyužíváme služeb dalších zpracovatelů, kteří
osobní úda'je zpratováVä.ií na náš pokyn.Takovými zpŕa(ovatrlijsou zejména:

a) exteřní tiskálny v pŕípadä kdy zpracovávajĺ osobní údaje pro účely tisku
a roŻesíĺánĺ koíespondence týkající se pojĺštěnĺ tedy pro účely naší vnitřní
ôdminĺstĺatĺVní potřeby,

b) advokáti a společnosti zaj|šťujÍcí vymáhání pohledávek v případä kdy
zpřacováVaií osobní údaje za ĺJčelem ochrany našich pľávních náÍoků,

c) maÍketĺngové agentuly v případě, kdy zpracovávají osobní údaje, aby
nám pomohly s pľípravou a kooldinací našich obchodních a reklamních
aktivĺt, tedy pro účely nabĺzení našĺch vĺastních produktů a sluźeb,

d) exteĺní likvidátořĺ v případě' kdy zpřacovávají osobnĺ údaje pro účeĺy líkvi_
dace pojĺstných událostí,

e) smluvnÍ lékaři v případě, kdy zpracovávají osobnĺ údaje o zdravotním sta_
vu pro účely posouzenĺ přijatelnosti do pojištění nebo likvidace pojĺstných
UdálostĹ

f) pojíšťovacĺ zprostředko\ratelé v případě, kdy zpracovávajĺ osobní údaje
pro účelykalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, spľávy a ukonče-
nĺ pojistné smlouvy nebo pro účelyzasílání našĺch ľeklamnÍch sdélenĺ,

g) poskytovatelé informačních systémů a technické infľastĺuktuĺy v případě,
kdy spravují ĺnterní systémy pľo správu osobních údajů pro účely vnĺtřní
admi nĺstratĺvní potřeby,

h) další pojišťovny, kteíé pro nás v ľámcĺ outsouľcingu provádějí zpracovánĺ
na základě příslušné smlouvy o sdĺlení nákladů'

Vaše osobní Údaje můžeme předávat také dalším subjektům, heré se nachází v ĺoli
sPÍávce. Jedná se Że.ĺména o zajištbvny, tedyspolečnotĺ, se kterými jsme si ľozdělĺ-
lĺ pojĺstné ríziko a kteÍé v případě pojistné události ponesou část Výdajů na pojistné
plnění, nebojĺné pojišťovny, abychom sĺ ĺovněž s nimi rozdělili pojĺstné rizĺko.

Vzhĺedem k tomu, že zpracovatele a zajĺstĺtele, kteľé zapojujeme do zpracovánĹ
můŽemezměnĺt,jejich aktuálníseznam naĺeznete na Webové stráncewww.cpp.cz
v sekci,,o 5PoLEČNosTl':

Současné múżome předávat osobnĺ ĺ1daje také České asođaci pojlśťove't
(lČo:49624024l a ostatním pojišťowám, a to v íámci pĺnění povinností pll pĺe"
venci a odhalování pojistného podVodu dle zákona č. 27712009 5b., o pojĺšťovnic-
tvĺ a dá|e v nezbytném ľozsahu společnostem provádějícím audít našĺ čĺnnosti.
Dále jsme povinni Żpracovávané osobní údaje předávat oľgánüm státní správy,
soudům, orgánům činným v tľestnĺm řízení, oĺgánům dohledu v případě, že nás
o to požádají. Rovněž můžeme osobnĺ údaje předávat těmto subjektům a exeku_
torŮm na základě našich opľávnéných zájmů.

PňEDÁVÁNí osoBNÍcH ÚDAJIJ v RÁMcl cEsTovNíHo PoJlšTĚNí

V některých případech cestovního pojištění {zejména v případě repatriace} pře_
dáváme Vaše osobní údaje a údaje o zdravotním stavu a geneti<ké údaje
zdravotniCkým zařízením v zahranĺčí a dle sjednaného pojištění i V zemích mimo
Evropskou uniĺ' To vŽdy pouze v případá kdy je takové předání nezbytné k po-
skytnutí zdravotních služeb v těchto zemích.

E. z jaĘch zdľojů osobníúdaje získáváme?

Ve vétšině případů zpřacováVáme osobní údaje, které nám byly poskytnuty přĹ
mo Vámi v rámci jednání o uzavřenĺ pojistné smĺouvy nebo v ľámci jakéhokolĺv
jiného kontaktu s Vámĺ (změna smlouvy' uplatněnĺ práva na opravu apod.), a to
přÍpadně i V souvislosti sjiným pojištěním.

Nejvíce osobních údajů zkkáváme přÍmo od Vás, tím že nám je vyplníte na přĹ
ďušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a V ľámci te|eíonických hovoĺů,
a to jak při ka|kUlaci, náwhu a uzavřenĹ pojistné smlouvy, tak při následné spĺávě
pojištění a ŕešenĺ pojistných událostí'

Úda1e oVašem zdľaVotním stavU získáVáme především pĺostřednictvím zdravotnĹ
ho dotazníku, hlášení pojistné události a zdravotní dokumentace (lékařské zpľávy).

V případě, żejste pojištěný öťjiž V rámci indĺvĺduálnĺho neboskupínového pojištění,
získáváme prostřednictvĺm těchto foľmulářů Vaše osobnĺ údaje v někteĺých přípa-
dech přĺmo od pojistnĺka (např. pokud íodič pośkytuje informace o sýh dětech).

Vedle toho v omezeném rozsahu získáváme a dále zpracováváme osobní Údaje
z veŕejně dostupných zdrojů, kteľýmĺ jsou jak Veře-iné evidence {zejména veřejný
ľejstřík, ĺnsolvenčnĹ ľe.istřík), tak Vámí zveřejněné údaje na internetu, a to Vždy
v souladu se zákonnýmĺ požadavky.

Dalśím zdľojem osobních Údajů mohou být.iiné subjekty' pokud tak stanoví
zvláštní předpis (např. 5 l29b zákona č. 27712009 5b., o pojišťovnictvĺ) nebo
pokud 'iinému subjektu dáte souhlas s předávánÍm Vašich osobnĺch údajů
(např. udělením souhlasu k nabźení výrobků a služeb třetích stĺan).
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Automatiuované rozhodovánĺ spočĹwí
kladě Vaśich osobních údajů a dalších
popř. pojístnou částku.

V tom, že náš kalkulačnĺ program na zá-
dostupných infoľmací vypočĺtá pojistné,

F. Kdy dothází k automatlzovanému ľozhodování?

Přĺ zpracování osobních údajů využíváme v některých přĺpade(h pÍvky automatí-
zovaného rozhodování. To se uplatní zejména v rámcl kälkUlace, náVÍhu pojistné
smlouvy (včetně 

'Jejĺho obnovení) a dále v rámci její správy,jedná se tak o zpíaco-
vání, kteľéje nezbytné k uzavření nebo plnění poJlstné smlouvy.

Zpracování osobnĺch údäjÚ musíme omezit když:
. popÍľáte přesnost osobních údajů, než 5e dohodneme, |aké údaje jsou

správné.
. Vaše osobní Údaje zplacováváme bez dostatečného právního základu

(např' nad rámectoho, co zpracovávat musíme), a|e Vy budete před výma_
zem takových údajů upřednostňovat pouze jejĺch omezení (např. pokud
očekávátą že byste nám v budoucnu takové údaje stejně poskytl),

. Vaše osobní údajejíž nepotřebujeme pro shoĺa uvedené účelyzpracová_
ní, ale Vyje požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu svých právních
nároků, nebo

. vznesete nám|tku pÍoti zpracování. Právo na námĺtku je podrobněji po-
psáno níže v kapĺtole,,Právo Vznést námĺtku pľotĺ zpĺôcování': Po dobu,
po kterou šetříme, je-li Vaše námitka opľávněná,jsme povĺnni zpľacování
Vašĺch osobních údajů omezĺt.

PÍávo na přenositelnost
Máte pťávo získat od ná5 Všechny Vaše osobní údaje, kteřé jste nám Vy 5ám
poskytl ä které zpřacováváme nô základě Vašeho souhlasu a na základě plnéní
smlouvy. Vaše osobnÍ údaje Vám poskytnéme Ve stľukturovaném, běźně pouí-
vaném a stĺojově čitelném formátu. Abychom mohli na Vaši žádost údaje snad-
no převést, může se jednat pouze o údaje, které zpracováváme automatizovaně
v našich elektľonických databázích. Touto foŕmou Vám tedy nemůźeme přenést
vždy a za všech okolností všechny údaje, které jste vyplnil v našich formulářích
(například Váš vlastnoruční podpĺs).

Pťávo v2nést námltku pľoti zpľaCování
Máte pľávo vznést námitku proti Žpľôcování osobních Údajů, k němuž dochází
na základě našeho opÍávněného zájmu (viz výše kapitoly,,Zpracování bezVašeho
souhlasu" a 'Maľketĺngové 

aktivity pľováděné na základě našeho opľávněného
zájmu"). Jde-lĺ o maĺketingové aktivity' přestaneme Vaśe osobní údaje zplacová_
vat bez dalśího; v ostatních pŕípadech rak učinímą pokud nebudeme mít závaŽné
oprávněné dÜvody pro to, abychom V takovém zpracování pokračovalĺ.

PÍávo na přezkum automatizovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatĺzovaného rozhodnutĹ a to zejména pokud
se domníVáte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto pĺávo můžete uplatnit
způsobem uvedeným níže V kapitoĺe,,Jak lze uplatnĺt jednotlivá práva?'1 V ĺámci
tÔhoto pĺáVa můžete poźadovat, aby rozhodnutĺ bylo přezkoumáno člověkem,
a mližeľe vyjádřit svtij názor ve vztahu k takovému rozhodnutĺ'

Právo podat stížnost
Uplatněnĺm pľáv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno Vaše právo po_

dat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, a to způsobem uvedeným níže
v kapito|e,,Jak lze uplatnitjednotlivá práva?".Toto právo můžete uplatnit zejména
v případé, že se domnívátą že Vaše osobnĺ údaje zpĺacováváme neoprávněně
nebo V rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. Jak lze uplatnit jednotllvá pÍáva?

Ve všech záležĺtostech souvisejícĺch se zpřacováním Vašich osobních údajů, aťjiž
jde o dotaz, uplatněnĺ práva, podánĺ stížnosti či cokolivJiného se můžete obracet
na našeho pověřence pĺo ochĺanu osobních údajů. Aktuální kontaktnÍ infoť-
mace jsou dostupné na našich webových stránkách www.cpp.cŻ v sekci,,o sPo-
LEČNosTl',:

Pověřence lze kontaktovôt kterýmkoliV z následujícíCh pľostředků:
Emailem na: dpo@cpp.cz
Písemně na adĺese:Pobŕežní 665l23,Kaľłín, Praha 8, 1 86 00
lnfoľmace o możnostech kontaktovat pověřence mŮżete také získat proĺřednic-
tvím klĺentské linky na čísle +420 957 444 555'

Vaši źádost vyřĺdíme bez zbytečného odkladu, maximálně však do jednoho mě-
síce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu slożitosti Vašeho pożadavkU,
jsme oprávněni tuto lhl:tu pľodloužĺt o další dva mésíce. o takovém případném
pfodlouženÍ a ieho zdůvodněníVás samozřejmě budeme inl'ořmovat.

Foľmuláře k uplatněnípráv
Abychom Vám jeŠtě více usnadnilĺ uplatnění Vašich přáv můžete využĺt ĺoľmu_
láře, které jsou dostupné na našĺch Webových stránkách wwucpp.cz v sekci

'o 5PotEČNo5Tľ' nebo na vyżádání na jakékoliv naší pobočce.

Podánĺ stĺžnosti u Úřadu pľo ochľanu osobníGh údajri
stížnost proti námĺ prováděnému zpracování osobních údajŮ mrlžete podat
u Úřadu pľo ochranu osobních ridajů, který sídlí na adrese pplk' Sochoľa 27,
17A 00?raha7.

Dalš! infoĺmoce a novĺnky z obłasti ochrony osobních Údaj,: naleznete no našlch
webových strónkách www.cpp.cz v sekcĺ ,,a sPoLEČNosTl". Na tomto mĺstě tąké na-
leznete vždy nejaktuólnějšĺ veľzi to hoto dokumentu,

stejně tak tento progľam kontroluje a hlĺdá zejména včasné zaplacení pojĺstného
nebo v případě prodlení s Úhradou Vás upozoľní, případně iníormuje o zánĺku
pojistné smlouvy. Přostřednĺctvím tohoto programu je také zajištěna automatic-
ká obnova smlUV. Tyto procesy probĺhají automatĺzovaně bez zapojení lidského
prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje soustŕedit se na to, abychom Vám posky-
tovalĺ i jiné službya zlepšovali naše produkty.

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutĺ byĺo přezkoumńno, zejména pokud
se domníVátą že automatizované ľozhodnutíje nesprávné, a to způsobem po_
drobněji popsaným V kapĺtole,,PráVo na přezkum automatizovaného rozhodnutí".

G. Jaká mátc práva při zpracování osobních údajü?

Stejně jako my máme sVá pÍáVa a povĺnnostĺ při zpľacování Vašich osobních
údajů, máte také Vy při zpracrvání Vašich osobních Údajů určitá pľáva' Mezi tato
pľáva patří:

Pľĺĺvo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte pľávo vědět, jaké údaje oVá5 zpracovávámą zajakým
účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobnĺ údaje rískáváme, komu je předáváme,
kdo je mimo nás zpracovává a jaká máte další práva související se zpracováním
Vašich osobních Údajů. To všejste se dozvěděl v těchto lnformacích o zpľacování
osobních údajů. Pokud sĺ však nejste jistý kteĺé osobní údaje o Vás zpracovává-
mą můžete nás požádat o potvľzení, zda osobní údają které seVás týkají, jsou či
nejsou z naší stĺanyzpĺacovávány, a pokud tomu takje, máte právo zĺskat přístup
k těmto osobním údajům. V ľámci práva na přĺstup nás můžete požádat o kopiĺ
zpĺacovávaných osobních údajů, přičemž prvnĺ kopii Vám poskytneme bezplatně
a další kopie s poplatkem.

Pľávo na opľavu
Chybovatje lidské' Pokud ziistíte, źe osobníúdają které oVás zpracovávámąjsou
nepŕesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom je bez zbytečného odkladu
opravilĺ. popřípadě doplnili.

Právo na výmaz
V některých případech máte pĺávą abychom Vaše osobní Údaje vymazali, Vaše
osobní údaje bez zbytečného odkladu vymažeme, pokud je splněn některýz ná_

sĺedujících důvodů:
. Vaše osobní Údaje jiż nepotĺebujeme pro účely, pro kteřé jsme je zpraco_

vávalí,
. odvoláte souhlas sezpracovánírn osoł:ních údajů, přičemžsejedná o úda-

je k jejichž zpracování je Váš souhlas nezbytný a zároveň nemáme jiný
důvod' proč ryto údaj€ potřebujeme nadále zpracovávat (napřĺklad pro
obha;'obu našich právních nároků),

. VyużÜete svého práva VŻnést námitku pľoti zpřacování (viz níže kapĺtola
,,Právo vznést námĺtku protĺ zpíacování"} u osobních údajů, kteľé zpĺa-
cováváme na základě našich opľávněných zájmů, a my shledáme, že JlŽ
źádné takové oprávněné zájmy, které by toto zpracovánĺopĺavňovaly' ne-
mámą nebo

. ukáže se, Že námĺ píováděné zpľacování osobních údajů přestalo být
v souladu s obecně závaznými pĺedp!sy.

Ale mějte prosím na paměti, že ĺ kdŕ půjde ojeden z těchto důvodů, neznamená
to, že ĺhned smaŽeme všechny Vaše osobní Údaje.Toto pľávo se totĺž neuplatní
v případi že zpracováníVašich osobních Údajů je ĺ nadále nezbytné pro:

. splněnĺ naší právní povinnosti (viz výše kapitola,,Zpľacování bez Vašeho
souhlasu"),

. účeĺy archivace vědeckého či historického výzkumu či pľo 5tatistické úče-
ly, nebo

. uíčení, výkon nebo obhajobu našich právnÍch nároků (Vĺz Výše kapitola
,,Zpracování bez Vašeho souhlasu'').

Právo na omezenízpracování
V někteĺých případech můżete kromě pľáva na Výmaz Využĺt právo na omezení
zpracování osobních údajů. Toto přáVo Vám umožňuje v určitých případech po-
žadova1 aby došlo k označeníVašich osobních údajr3 a tyto údaje nebyly před-
mětem žádných dalších operací zpracování - v tomto případě však nĺkoliv navždy
(jako v pŕípadě práva na výmaz), ale po omezenou dobu.
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Plná moc
Zmocnltel

obchodnĺ firma 7 Městská část Praha 5

Název:

Sídlo: nám' 14. íĺna138'll4, PsČ 15o 22

Jednajĺcĺ: RNDr. Danielem Mazurem' Ph.D., starostou

lČo: 0006363l

Bank. spojenĺ:

Zápis v oR:

Zmocněnec
obchodnĺfirma:

Sídlo:

Jednajícĺ:

lČo:

Zápis v oR:

lnformace o zmocněnci:

N ez ávislost pojišťov acĺ ho
zprostředkovatele:

RENOMIA, a. s.

Holandská 8' 639 00 Brno

NĺŽe podepsaným oprávněným zástupcem

4839í301

KĄský soud v Brně, oddĺl B, vloŽka č. 3930

Zápis v regÍstru:

Zmocněnec je pojišťovaclm zprostředkovalelem a provozuje čĺnnost zprostředkování
pojištěnĺ jako samostatný zprostředkovatel (pojišťovacĺ makléř) pro zmocnitele na
základě smlouvy s nĺm uzavřené.

Zmocněnec je zapsán v registľu vedeném Českou národnÍ bankou (lNB). uápls
zmoonénce v registru trĺa můze klient nejlépe ověřit u tNB na intemoto'/'ich sirdnkdeh
www.cnb.cz nebo telefonicky na čĺsle +420 224 411 111.

Zmocněnec nemá př|mý nebo nepřimý podíl na hlasovacích práveďr či základnĺm
kapilálu pojliiťoven, se kterými mliże klient sjednat pojiělěni pľoctĺodnic{vĺm zmocněnce.
Zádná pojišťoma, se kterou může klient sjednat pojištónĺ pĺoslřednictvlm zmocněnce,
nebo osoba ovládajíci danou pojišťovnu, nemá přimý nebo nepřímý podll na hlasovacĺch
pÉvech öi zákładnĺm kapitálu zmocněce.

Dalšĺ informace Další informace zejména pak informace o pravidlech řĺzenĺ stľetu z{1mŮ lze získat na
intemetových stránkách zmocněnce www.ĺeńomla.cy'pravnl-oolozky.

Zmocnitel uděluje zmocněnci plnou moc za Úěelem zpracovánĺ nabĺdky pojištění, zprostředkovánĺ sjednánĺ,
rozŠĺřenÍ, přÍpadně přepecovánÍ pojistných smluv mezi zmocnitelem a pojiŠťovnou, k zastoupenízmocnitele přĺ
řešenÍ jeho škodných a pojistných událostí a k dalŠĺmu veškerému styku s pojišťovnou. Zmocněnec nenĺ oprávněn
podepisovat pojistná smlouvy za zmocnitele.

Zmocnitel prohlašuje, Že od zmocněnce obdrŽel písemnou informaci o zpracovánĺ osobnĺch údajů zmocněncem.
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StlŽnosll od łllenlů, pojišténýÓ nebo jiných oprávněných osob na činnost zmocněncg nebo jeho zaměstnanců, je możné
adr€sovat statutámĺmu oľgánu zmocněnco, a to pĺsemně na adresu Jeho sldla. Podánl stĺžnostl |e możné rovněŽ orgánu
dohledu nad činností pojišťovacích zprostředkovatelrů' kteým je Örua, pÍĺpadnó je kllent oprávněn ob'rtitit sg na pĺĺslušný šoud
nebo na mimosoudnl oľgán řešenĺ sporů, kteým je v oblastĺ Životnĺho pojištěnĺ Íinančnĺ arbitr - www.Íinaĺbitĺ.ęz, u neživotnlho
po.ĺĺštění Ceská obchodnl inspekce - www.coi.cz. Podrobný postup podánl a vyřĺzenĺ reklamace či stĺŽnosli ądľesované
zmocněncĺ upravuje reklamační řád umĺstěný na lnlernetových stránkách zmocněnce www.renomla,c/oravnĺ-nolozkv.
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Je-li v pojistné smlouvĚ sjednáno pojištění odcizení věci, stanovuií se pro účely tohoto pojištění níře uvedené limiĘ
pojistného plnění a způsoby zabezpečení pojištěných věcí pro případ jeiich odcizení.

l. VUZAVňENÉMPRosToRU
Došlo-li k odcizení předmětu pojištění kľádeží vloupáním z uzavřeného prostoru v místě poiištěnĹ pojistitel bude
plnit zjedné pojistné události do výše limitu pojlstného plnění, který odpovídá zprisobu zabezpečení předmětu
pojištění vdobě vzniku pojistné události (dále jen PU). timit poiistného plnění a zpúsob zabezpečení je stanoven
následovně:

2. ZABEZPEčENí MoBltNícH sTRoJÜ
Dojde-li k odcizení mobilního stľoie, je pojistitel oprávněn snížit své plnění v případě, že v době škodné události nebyl
zabezpečen následujícím způsobem:

Stroj musí být zabezpečen funkčním mechanickým popřípadě elektronickým zabezpečením dodaným výrobcem stroie.
Mimo pracovní dobu nebo v čase od 22.00 hod. do 6.00 hod. musí být stroj odstaven na oploceném prostranství
opatřeném funkčním oplocením s min. výškou 180cm s vraty uzamčenými jedním zámkem s cylĺndrickou bezpečnostní
vložkou nebo bezpečnostním visacím zámkem'

Dojde-li kodcizení elektroniky z motorového vozadla, je pojistitel oprávněn snížit své plnění v případě, že vdobě
škodné události nebyla elektĺonika zabezpečena následujícím způsobem:

škoda vznĺkla v době od 6:00 do 22;00 hod., motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcĺzeno, mělo pevnou střechu,
odcizené zařízení bylo vdobě vzniku škody umístěno Vzavazadlovém prostoru a nebylo z vnějšku viditelné. časové
omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidlo v době vzniku pojistné události umístěno v uzamčené
garáži nebo na hlídaném parkovišti.

Stupeň tlmlt pojistného
plnění lKčl

Potadovaný mtnimálnĺrpůsob zabezpečení uzavřeného prostoru
přvek zab€zpečení !ĺvalita prvku zabelpečení

A do 500 Oil) dveře běžné
zámek dveří - bezpečnostní visacl nebo

- zámek s bezpečnostní cvlindrickou vložkou
B do 2 000 000 dveře Plné

zámek dveřÍ - bezpečnostnÍ uzamykací systém nebo
- zámek s bezpečnostní cylĺndrickou vložkou a současně otevírateĺná
funkční mříž nebo funkční roleta

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů
2vetst nez buu cm

nebo
dveře
zámek dveřÍ
PZTS PZTS s plášťovou a přostorovou ochranou s vyvedením poplachového

álu na hlásič

c
do 5 000 000 dveře plné

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní
zámek nebo
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo
- min. tříbodov'ý rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním
uzamykacím systémem

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů
s plochou větší než 600 cm2:
- funkčnĺ mříŽí nebo funkční roletou nebo
- bezpečnostním zasklením v kategoriĺ odolnosti mĺn. P3A

PZTS/ostraha - PZTS s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového
signálu na akustický hlásič nebo
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou

D nad 5 000 000 Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným v bodě c) s funkčnĺm PZTS, mĺnimálně
se stupněm zabezpečení 3, uvedeným v době vznĺku PU do aktivního stavu'



3. VÝKIAD PoJMÚ
Vedle v'ýkladu pojmů uvedeného ve VPPM 1/16 a DPPAR t MP 7/76 se dále rozumí:
L. Bezpečnostní cylindĺickou vložkou vložka zadlabacího zámku, min. s překrytým profilem chránícím vĺožku před

jejím překonáním tzv, vyhmatáním.
2. Bezpečnostními dveřmi dveře, profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým bezpečnostnjm

uzamykacím systémem, odolné protĺ vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou vrłztuhami, plechem
nebo mříží. Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovlým zámkem
(uzamykánÍ dveřnÍho křĺdla min. do tří stran), zábranami proti Vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen jako
min. tříbodový rozvoroý, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou
považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce
3 mm s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min.
tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí
být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např. visacím zámkem, přÍčnou závorou apod').

3' Bezpečnostním kováním kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít
bezpečnostního kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování
vÍce než 3 mm'

4' Bezpečnostním min. tříbodovrým rozvorovlým zámkem zámek, který je samostatným bezpečnostním přídavným
zámkem ovládaným systémem uzarnykající dveřní křídlo minimálně do tří stran. Zámek musí b'ýt přĺpevněn z
vnitřní strany dveří.

5. Bezpečnostním přídavným zámkem doplňkový zárnek, s bezpečnostní cylĺndrickou vloŽkou a štítem, který
zabraňuje rozlomení a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostni zámek, dveřní závora. Přídavný zárnek
uzamyká dveře v jiném místě než hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených
dveří musí být ĺnstalován takoý přídavný zámek, který nelze z Vnĺtřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

6. Bezpečnostním visacím zámkem visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrĺckou vloŽkou nebo s
uzamykacím mechanĺsmem odolným protí vyhmatánÍ. Petlice ioka, jimĺž procházĄí třmeny visacÍch zámků, musĺ
vykazovat mechanickou odolnost protĺ vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná
uzamčení řetězu nebo lana, platí tato podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany
upevněny nerozebíratelným spojem, Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu,
musĺ být instalován bezpečnostní vĺsací zámek konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen
před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je instalován specĺální oceloĘ kryt, chránící třmen i
samotné těleso zámku.

7. Bezpečnostním uzamykacím systémem komplet, tvořený bezpečnostním stavebním (zadlabacím) zámkem,
bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrĺcké
vloŽĘ musí chránit vloŽku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanícký
zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v toínto odstavcĺ.

8' Dveřmi plnými dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti
vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o mĺnimálnĺ tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle Čsru eru

1627 nebo dle předchozí čsĺĺ p rruv 1627. Dveřą keré nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např.
sololitové s v'ýplní z papírové voštiny, dveře s rniplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně
zpevněny (např. celoplošně plechem o min. tloušťce 1 mm, oceloými výztuhami, dodatečnou montáží další
mechanĺcky odolné vrstvy, instalací mříže apod.). Je-li výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu mín.
tloušťky 1 mm. Prosklené dveře v případě požadavku pojĺstitele na zabezpečeníjejich prosklených částí musí být
zabezpečeny ve smyslu bodu 41 tohoto článku. Dvoukřídlé dveře musí blýt zajištěny tak, aby obě křídla měla
stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být zabezpečeny ĺ proti tzv. vyháčkování (např'
instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídłe dveři které jsou zajištěny např. šroubem s maticí nebo visacÍm
zárnkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.). Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou
zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny zábranami proti vysazení.

9. Funlĺčním oplocením oplocení, které má ve všech místech poŽadovanou mĺn. výšku (tedy iv místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou
podle poŽadavku, Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvenĺ a samotná montáž oplocení musí zabraňovat
volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení'

10. Funkčním poplachovým zabezpečovacím tísňovým systém€m (dříve ,,elektrická zabezpečovací signalizace" -
,,Ezs"; V textu jen ,,PZTS" *l systém, který splňuje následující podmínky:
a) komponenty PZTS musí splňovat kritéria mĺnimálně 2. stupně zabezpečení dle Čsľ eľ 50131-1, není-lĺ

požadován stupeň zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydanýrn certifikačním
orgánem akreditovaným ČlA nebo obdobným zahranĺčním certifikačním orgánem;



b) projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČsN EN 50131-1 a čsru clc/rs 50131-7 v posledních platných
zněních fĺrmou, která má k těmto čĺnnostem přÍslušná oprávnění; pokud neníznám stupeň zabezpečení PZTS
podle normy, může btýt uznánza vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost ĺndĺviduálně posoudĺla
odborná osoba určená pojĺstitelem. V případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí
být prokazatelným způsobem vyvolán poplach;

c) pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze ĺnstalace tzv. inteligentnÍho
hlásiče s vlastním zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak vtakové výšce, aby byl obtíŽně napadnutelný,
min. 3 m vysoko, chráněný pŕed klimatickýmĺ vlivy, současně však dobře slyšitelný. PřÍvodní vodiče musí být
chráněny před napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod.).

d) Pojĺštěný je dále povinen trvale zabezpeěit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v
souladu s návodem k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok
provedena prokazatelným způsobem komplexní kontľola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím
pověřenou servisní organizací. Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za
nefunkční.

11. Fyzickou ostrahou osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jĺných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný vricvik
bezpďnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným
obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujÍcím přivolat pomoc
a současně rádĺovým prostředkem pro vzájemné dorozurnívání. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena s
činnostĺ, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném odcizení a přĺ ohlášení
poplachového signálu. ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o ktených musí být
vedeny písemné záznamy. Střeží-lĺ ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné
předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru anĺod místnosti, V níž je trezoľ umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód
trezoru,

12. obraným prostředkem zaŕlzení, které slouží k osobníochraně neozbrojeným způsobem a má pachateĺe odradit od
útoku nebo ho paralyzovat (např. sprej, el' paralyzér).

13. odcizením věci krádeží vtoupáním přĺvlastnění si pojištěné věci způsobem, při kterém pachatel překonal překážky
nebo opatření chránící věc před odcizením a zmocnil se jí něktenim z dále uvedených způsobů:
a) do místa pojištění se dostal tak, že jej otevřel nástrojĺ, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo

jiným, avšak destruktĺvním způsobem překonal konstrukce (płáš{ oplocení) ohraničující prostor nebo
b) v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnĺl a po krádeži byly zanechány prrikazné stopy

nebo
cl mÍsto pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně krádeŽí vloupáním nebo loupeŽným přepadením.

14. odcizením věci loupežným přepadením přivlastnění si pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojištěnému,
jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojĺštěným násilí nebo pohrrižky bezprostředního násilí'

15. Poplachovým přijímacím centÍeĺn (dříve pult centraĺizované ochrany - ,,Pco", dále jen ,,PPC") trvale obsluhované
dohledové pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiové sítě, GSM či lsDN sítě nebo jiného
obdobného přenosu přĺjímá informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení
zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií
nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajĺšťuje zásah v
místě střeženého objektu 5 dobou dojezdu do 10 minut od přĺjetí poplachového signálu přenosovým zařízením
PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS střežícĺho objekt pojištění nesmÍ
překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifłkováno jako ztráta spojení s PZTS. V případě
ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě
střeženého objektu.

16. Systémem CCTV (kamerový systém) systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacího zařízení
a přidružených zařízení pro přenos a ovládacĺ účely. Umožňuje dlouhodobé snímání obrazu, kterýje na příslušných
médiĺch stabilně zaznamenáván a uchováván po stanovenou dobu.

17. Uzamčenými dveřmi dveře opatřené zámky, které musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud nejsou
dveře zapuštěny do zárubnĘ musÍ mít na straně závěsu zábranu proti vysazení' Dveře musí být provedeny z

takového materiálu, který je odolný proti vloupání. Dveře sołolitové s výplní z papírové voštĺny, či dveře jiné
konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vloupánĺ, se považují za nedostatečnou překáŽku, pokud není
zabráněno jejich snadnému proraŽení (např. oplechování z vnitřní strany, instalace mříŽe, dodatečná montáž další
mechanicky odolné vrstvy apod.). Dvoukřídlé dveře musí být zabezpečeny protĺ násiĺnému vyražení a vyháčkování
neotvíratelného křídla (např' dveřní závora, ocelové čepy se zakotvením dveřního rámu nebo zdiva apod.). Dveřní
zárubně musí být z takového materiálu, kteni zabraňuje vloupánÍ (kovové nebo dřevěné) a musí být ukotveny ve
zdivu. Za uzamčené dveře se rovněž považují vchodové i vnitřní automatĺcké dveřní systémy (dále jen ADs)
ovládané infrasenzorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo elektromechanĺckým zámkem nebo



jiným způsobem' ADS musí být umÍstěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpečeny proti manipulaci
nepovolanými osobamĺ pomocÍ elektrického zámku nebo čtecÍho zařÍzení.

18. Uzavľeným prostoÍem prostor, ve kterém jsou uloženy pojĺštěné věci a který pojĺstník nebo pojištěný uŽívá sám a
po právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musĺ být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze
demontovat běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleštĘ montážnĺ klíče apod', a nelze je z vnější přístupové
strany překonat bez destruktĺvních metod. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 15o mm a jsou zhotoveny z
plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo jsou tvořeny z jiného materiálu,
avšak z hlediska mechanické odolnosti protĺ násilnému vnĺknutÍ ekvivalentnĺho' Ekvivalentní možnost představují
též stavební konstrukce, jejichž mechanická odo|nost je doložena certĺfikátem shody s poŽadavky na bezpečnostní
třídu RC 3 dle čsnł EN 1627 nebo 3 dle předchozí čsru p eruv 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton). stropy a
podlahy musí vykazovat shodné Vlastnosti. V případech kdy se jedná o stánek nebo stavební buňku je prostor
ohraničující konstrukce tvořen rámem zhotoveným z ocelových profilri a nerozebíratelným pláštěm tvořeným
plechem min' tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích stejný odpor proti jejích násilnému
překonání - např' Iehké sendvičové panely).

19. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvoŕú s plochou větší než 600 cm2 jakákolĺ
okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlÍky, větracĺ šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou
větší než 600 cm2, které jsou níże než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např.
hromosvod, pevný požární žebříĘ okno do nechráněného prostoru apod.}, jsou zabezpečeny někteným z dále
uvedených zprisobůl
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty)jsou z plného materíálu, mĺn' prrlřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů

mřížových ok max. 20x2o cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy
např. 25 x 15 cm). Mříž musÍ být dostatečně tuhá, odolná proti roztaŽenĹ pruty spojeny nerozebíratelně
(svařením, snýtováním}, z vnější strany musí být pevně, nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna,
zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jĺného otvoru) minimálně ve čtyřech
kotevních bodech do hloubĘ min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena čtyřmi
bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7). Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být
uzamčena jedním bezpečnostnírn uzamykacím systémem (viz odst' 8) nebo dvěma bezpečnostními visacími
zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí mřÍž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), kteni
zabraňuje neoprávněné manipulacĺ a jejímu nadzvednutí. Mříž a její příslušenství lze z vnější strany
demontovat pouze hrubým násilím (kladĺvo, sekáč, pilka na Železo, rozbrušovačka apod.). Nebude-li mříž
splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistĺtel za funkční mříž považovat pouze takovou mříŽ, která má
mechaníckou odolnost proti vloupání dolożenou certifikátem a bude splňovat požadavky mín' BT 3 podle čSĺĺ
EN 1627 nebo dle předchozí čsru p elrlv ffi27. Výše uvedené poŽadavky platí i pro mříže instalované
V prostoru vstupních otvorti (dveří).

b) Funkřní roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení
doloženém certifikátem, jež bude splňovat poŽadavky min. BT 3 podle čSrrl EN 1627 nebo dle předchozí čsN P
ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství
lze z vnějšístrany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pĺlka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenlcí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečenÍ proti
vyháčkovánÍ. Ukotvení závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí bly't nerozebíratelné z
vnější strany, zhotoveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. okenĺcĺ lze překonat z vnější strany pouze
hrubým násilím (kladĺvo, sekáč, pĺlka, rozbrušovačka apod.).

dl Bezpečnostníĺm zasklením (bezpečnostnĺm vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní
fólii, sklem s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategoriĺ odolnosti, pokud není požadováno jinak, min'
P2A podle čsľ Erĺ 356. Jedná-lĺ se o pľovedení s dodatečnou ínstalací bezpečnostní fólĺe, musí být tato
ĺnstalována na skle s mĺn. tloušťkou dle certifĺkátu shody této fólĺe s požadavky na konkrétní kategorii
odolnosti dle Čsru EN 356 (bývá mĺn. 4 mm a více}, Po montáži fólie na sklo musí zasklenívykazovat kategorii
odolnostĺ, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle Čsru e ľ 356' Fólii musí na sklo odborně ínstalovat
firma, která má k této čĺnnosti oprávnění' Fólie musí být nalepena na vnitřnístranu skla a musí zasahovat aŽ
na jeho okraj. Bezpečnostní úroveň vriše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří
akreditovanou člA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením
(protokol o zkoušce).

e) Funkčním PzTs s detektory reagujícími na rozbití skla (akustĺcký dďektor). Není- li u příslušného limitu plnění
požadována současně i ínstalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na
akustĺcký hlásič umÍstěný min' 3 m nad okolním terénem' PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst.
15 tohoto článku.
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